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NOTAS IMPORTANTES

Todo manejo y montaje ha de ser realizado por una 
persona adulta.
Lea las instrucciones ANTES del montaje y UTILIZACIÓN 
del producto. 
GUARDE LAS INSTRUCCIONES PARA REFERENCIAS 
FUTURAS.
Si no se siguen las recomendaciones de este manual, la 
seguridad del niño puede verse afectada.

CONTENIDOS (FIG 1)

• Cuerpo principal del cochecito con ruedas traseras

• Capota

• Ruedas delanteras (2 uds)

• Ruedas traseras (1 ud)

• Barra frontal (1 ud)

ENSAMBLAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS

en la mano derecha y la rueda izquierda en la mano izquierda, coloque las ruedas 
en el chasis. Presione los botones plateados del interior del chasis y después 
empuje las ruedas hacia abajo hasta oír un clic.
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APERTURA DEL COCHECITO

así el chasis completamente. El mecanismo se bloqueará por si mismo haciendo 
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ENSAMBLAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS

INSTALACIÓN DE LA CAPOTA

la capota se acoplan deslizándose por el tubo del chasis en los puntos indicados 

RETIRADA DE LA CAPOTA

AJUSTE DEL REPOSAPIES Y LA INCLINACIÓN DEL RESPALDO

Para ajustar el reposapiés, simplemente presione los bloqueos de los dos lados, 

el respaldo, presione el clip del mecanismo de ajuste del respaldo e inclínelo en 

inclinada.

 PRECAUCIÓN

otros elementos encima de la capota durante su almacenaje.

ha de hacerse en los dos lados de la capota para quitarla completamente.
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UTILIZACIÓN DE LOS FRENOS

traseras simultáneamente. Para bloquear las ruedas traseras, presione la 

UTILIZACIÓN DE LAS RUEDAS GIRATORIAS

UTILIZACIÓN DEL ARNÉS

Este cochecito tiene dos posiciones para el arnés. Puede ajustar la altura del 
arnés soltando las correas de los hombros del respaldo e insertando las correas 

arnés una las hebillas de las correas de los hombros con las hebillas de las 

 PRECAUCIÓN

caídas o deslizamientos. Utilice siempre el 

-



M
AN

UA
L 

DE
 IN

ST
RU

CC
IO

N
ES

ES

9

*

que el pasador 
se ajusta de 
forma que el 
arnés quede 

sujeto al cuer-

6+
0-6
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PLEGADO DEL COCHECITO

está vacía. Eleve la palanca del eje trasero y presione hacia abajo el bloqueo del 

 ADVERTENCIA

 PRECAUCIÓN

el cochecito.
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

uso.

antes de su uso.

correr o patinar.

este producto.

por el fabricante.

realizado por una persona adulta.

elementos colocados en la cesta que sobrepasen la 
altura o los laterales de la misma) pueden ocasionar 
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manillares ni coloque nada sobre la capota o a la 
parte posterior del respaldo ni de los laterales del 
cochecito. Podría desequilibrar el cochecito y hacer 
que vuelque.

pie en el cochecito.

cochecito que no sea el asiento.

empinadas, escaleras, escaleras mecánicas, playas, 

aparque el cochecito.

se inclinen hacia los lados del cochecito. Podría 
desequilibrar el cochecito y hacer que vuelque.

el cuerpo del cochecito o la unidad de asiento o los 

correctamente instalados.
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una cuna o cama adecuada.

con todos los dispositivos de bloqueo.

vehículo.

junto con el cinturón.

• Guarde en una zona fresca y seca, especialmente durante el verano, para 

cochecito cuando esté almacenado.
• Lea todas las etiquetas.

que quede en el chasis para evitar que se oxide. Si el tejido no se ha secado 
completamente, puede aparecer moho.

• Sólo deben utilizarse los repuestos suministrados por el fabricante/
distribuidor.

MANTENIMIENTO / CUIDADO (I)
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cochecito.
• La exposición excesiva al sol puede ocasionar que el plástico y el tejido del 

cochecito pierdan color.

del cochecito. Tales piezas pueden no ser compatibles.

• Utilice siempre los frenos cuando aparque el cochecito.

• Lea la etiqueta informativa del tejido.
• Compruebe frecuentemente que los frenos, las ruedas, los cierres, los 

elementos de unión, los sistemas de cinturón y las costuras están en un 
estado de funcionamiento correcto.

• Para evitar que se oxide, lubrique las ruedas y seque el cochecito después de 
utilizarlo bajo lluvia o nieve.

• Cuide, limpie y compruebe el producto frecuentemente.

inclinada.

MANTENIMIENTO / CUIDADO (II)



IN
ST

RU
CT

IO
N

 M
AN

UA
L

EN

16

WARNING

CONTENTS (FIG 1)

• Main body with rear wheels

• Canopy

• Front wheels (2 pcs)

• Rear wheels (1 pc)

• Front Bumper (1 pc)

ATTCHING THE REAR WHEELS

wheel in left hand, place the wheels on the frame. Push in the silver buttons on 
the inside of the frame and then push wheels down until you hear a click.

All operating and assembly procedures should be 
performed by an adult.
Read all instructions BEFORE assembly and USE 
of product. KEEP INSTRUCTION FOR FUTURE 
USE.
Child’s safety may be at risk if the recommendations 
in this manual are not followed.

This stroller is for children from 0 months old and up to 

Meets testing standards EN 1888:2018
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OPENING THE STROLLER
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ATTACHING THE FRONT WHEELS

a click.

ATTACHING THE CANOPY

REMOVING THE CANOPY

This must be done on both sides of the canopy to completely remove it.

ADJUSTING THE FOOTREST AND SEAT BACK RECLINE

To adjust the footrest simply press the locks on both sides as indicated and 

on the backrest adjustment mechanism and lower it to the desired position 

 CAUTION

Failure to fully secure the canopy holders can cause the holders to bend. 
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USING THE BRAKES

simultaneously.

To lock the rear wheels press the brake lever down and to unlock slide it 

USING THE SWIVEL WHEELS

USING THE HARNESS

 WARNING
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FOLDING THE STROLLER

Make sure the seat back is in its normal (non-reclined) position and the canopy 

 WARNING

 CAUTION
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 SAFETY WARNINGS

• Before use, carefully read these instructions and store them in a safe place. 

(6.6 lbs) in the basket.

the stroller to become unbalanced or tip over.

BE activated.
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 SAFETY WARNINGS

areas of the stroller other than seat.

roads, mud, etc.

and tip over.

this product.

etc.

• CHECK that the pram body or seat unit or car seat attachment devices are 

cradle or cot. If your child needs to sleep, place them in the appropriate cradle, 
crib or cot.

• Please read these instructions carefully before use and keep them for later 
reference.
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 SAFETY WARNINGS

• The safety of your child could be put at risk if you do not follow these instructions.

be used.

for only one child!

not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it should be 
placed in a suitable cot or bed.

• Any load attached to the handle and on the back of the backrest and on the 
sides of the vehicle will affect the stability of the stroller.
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• To prevent rust after the product is wet from rain or snow wipe out any traces of 
moisture on the frame with a dry cloth. If fabric is not dried completely, mold or 
mildew could occur.

• Do not use accessories which are not allowed by the manufacturer.
• Hand wash in cold water with mild soap.

rips. Replace if necessary.

plastic and fabric.

Such items may not be compatible.

mud, etc.

child.

elements, belt systems and seams are properly functional.

• After use in rain or snow, the wheels should be lubricated and the vehicle dried to 
prevent rust.

MAINTENANCE / CARE



H
AN

DB
UC

H
 V

ON
 A

N
W

EI
SU

N
G

EN

DE

28

 WARNHINWEIS!

INHALT (ABB. 1)

• Verdeck

ANBRINGEN DER HINTERRÄDER

Zusammenbau und Bedienung nur durch Erwachsene. VOR Zusammenbau und 
BENUTZUNG des Produkts alle Anweisungen lesen. DIESE ANLEITUNG ZUR 
SPÄTEREN VERWENDUNG AUFBEWAHREN. Die Sicherheit des Kindes kann 
gefährdet sein, wenn die Empfehlungen in diesem Handbuch nicht befolgt werden.

Gewicht. Genügt Prüfstandard EN 1888:2018
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BUGGY AUFSTELLEN

(Abb. 2c).

VORDERRÄDER ANBRINGEN

VERDECK ANRBINGEN

VERDECK ABNEHMEN

VORSICHT
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FUSSSTÜTZE und RÜCKENLEHNE EINSTELLEN

Position empfohlen.

BETÄTIGUNG DER BREMSEN

VERWENDUNG DER SCHWENKBAREN RÄDER

BETÄTIGUNG DES SICHERHEITSGURTS

Babys und ziehen dann die Einzelteile auseinander (Abb. 8c).
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 WARNHINWEIS

ZUSAMMENKLAPPEN DES BUGGYS

die Bremse an, indem Sie den Feststell-Clip aktivieren (Abb. 9d).

WARNHINWEIS

oder daraus herausnehmen (Abb. 10).

VORSICHT

zusammenklappen.
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 WARNHINWEIS SICHERHEITSHINWEISE

zusammenfalten.

immer anschnallen.

Rollerblades usw. verwenden.
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arretiert sind.

wird.

 WARNHINWEIS

mehr als einem Kind verwendet werden!
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• Bitte alle Aufkleber lesen.

trocken ist, kann Schimmel oder Pilzbefall auftreten.

 WARTUNG / PFLEGE
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 WARTUNG / PFLEGE

spielen.

• Keine Plastikfolie oder -beutel um das Kind wickeln, damit ein Ersticken 
vermieden wird.

um ein Verrosten zu verhindern.

empfohlen
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Cette poussette est conçue pour des enfants de 0 mois 

Conforme aux normes de test EN 1888:2018

AVERTISSEMENT!

Toutes les procédures de montage et d’utilisation doivent être effectuées par un 
adulte. Lisez toutes les instructions AVANT le montage et l’UTILISATION du produit. 
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. Si les 
recommandations de cette notice ne sont pas respectées, la sécurité de l’enfant 
pourrait en être affectée.

CONTENU (FIG 1)

• Partie principale de la poussette et roues arrière

• Capote

• Roues avant (2)

• Roues arrière (1)

• Le pare-choc avant (1)

ATTACHER LES ROUES ARRIÈRE

roues jusqu’à ce que vous entendiez un clic (click).
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OUVRIR LA POUSSETTE

ATTACHER LES ROUES AVANT

verrouilleront avec un clic (click).

ATTACHER LA CAPOTE

Assurez-vous que la capote est orientée dans la bonne direction. Les crochets 

RETIRER LA CAPOTE

ATTENTION

amener les attaches à se tordre. Lorsque vous 

capote ne repose pas sur le sol pour éviter qu’elle 
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RÉGLER LE REPOSE-JAMBES ET l’INCLINAISON DU DOSSIER

Pour les enfants de 0 mois, il est recommandé d’utiliser la position la plus inclinée

UTILISER LES FREINS

les deux roues arrière. Pour verrouiller les roues arrière, appuyez sur le levier de 

UTILISER LES ROUES PIVOTANTES

UTILISER LE HARNAIS

détacher le harnais, appuyez sur le bouton de la boucle de ceinture ventrale et 

AVERTISSEMENT 
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PLIER LA POUSSETTE

Assurez-vous que le dossier est en position normale (non incliné) et que la 

AVERTISSEMENT

Verrouillez toujours les freins quand vous asseyez l’enfant ou que vous le 

ATTENTION

poussette.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

adulte.

endroit sûr. Si les recommandations de cette notice ne sont pas respectées, la 

• Cette poussette est conçue pour des enfants à partir de 0 mois et d’un poids 

• Un poids excessif dans le panier (ou des objets posés dans le panier qui dépassent 

La poussette pourrait s’en retrouver déséquilibrée ou se renverser.

sortez de la poussette.

• Enclenchez toujours les freins quand vous parquez la poussette.

s’en trouver déséquilibrée et basculer.

d’utiliser ce produit pour éviter un risque d’étouffement.

• Pour éviter les accidents, assurez-vous que votre enfant reste à l’écart quand 
vous dépliez ou pliez ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
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sont correctement enclenchés avant utilisation.

ne remplacent pa s un berceau ou un lit. Si votre enfant doit dormir, couchez-
le dans un berceau ou un lit approprié.

• Veuillez lire ces instructions attentivement avant utilisation et conservez- les 
pour référence ultérieure.

• Si vous ne respectez pas ces instructions, la sécurité de votre enfant pourrait 

enclenchés avant utilisation.

reste à l’écart quand vous dépliez ou pliez ce produit.

pour la voiture sont correctement enclenchés avant utilisation.

transporter un seul enfant !

avec cette poussette ne remplacent pas un berceau ou un lit. Si votre enfant 
doit dormir, couchez-le dans un berceau ou un lit approprié.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

véhicule affectera la stabilité du véhicule.

poussette.

illustré quand vous parquez le véhicule.

ceinture.

• Lisez bien toutes les étiquettes.

complètement sec, des moisissures pourraient se former.

et avec un savon doux.

 MAINTENANCE / ENTRETIEN
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de vis, qu’aucune pièce n’est cassée ou usée et que le tissu n’est pas déchiré. 

• Attendez que la poussette soit sèche avant d’y asseoir l’enfant.

• Une exposition excessive au soleil pourrait causer une décoloration du plastique 
et du tissu de la poussette.

• Enclenchez toujours les freins quand vous parquez la poussette.

assis.

d’asphyxie.

connecteurs, les systèmes de ceinture et les coutures fonctionnent sont en 
parfait état de fonctionnement.

le véhicule séché pour éviter la rouille.

• Pour les enfants de 0 mois, il est recommandé d’utiliser la position la plus 
inclinée

 MAINTENANCE / ENTRETIEN
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AVVERTENZA

Tutte le procedure di uso e di assemblaggio devono essere eseguite da un adulto. 
Leggere tutte le istruzioni PRIMA di assemblare e di USARE il prodotto. CONSERVARE 
LE ISTRUZIONI PER FARVI RIFERIMENTO IN FUTURO. La mancata osservanza 
delle raccomandazioni contenute in questo manuale potrebbe mettere a rischio la 
sicurezza del bambino.

Conforme alle norme EN1888:2018 per il collaudo

CONTENUTO (FIG.1)

• Corpo principale con ruote posteriori

• Capottina

• Ruote anteriori (2 pz)

• Ruote posteriori (1 pz)

• Paraurti anteriore (1 pz)

FISSAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI

Con la ruota destra nella mano destra e la sinistra nella mano sinistra, collocare 
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APERTURA DEL PASSEGGINO

FISSAGGIO DELLE RUOTE ANTERIORI

con uno scatto.

FISSAGGIO DELLA CAPOTTINA

a velcro intorno al manico (2 punti).

RIMOZIONE DELLA CAPOTTINA

questo su entrambi i lati della capottina per rimuoverla completamente.

ATTENZIONE

Fissare bene i supporti della capottina per evitare che si incurvino. Se 
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REGOLAZIONE DELLA PEDANA E DELL’INCLINAZIONE DELLO SCHIENALE

ATTENZIONE

UTILIZZO DEI FRENI

contemporaneamente. Per bloccare le ruote posteriori premere la leva del freno 

USO DELLE RUOTE PIROETTANTI

Per sbloccare le ruote piroettanti, premere entrambe le relative leve verso il basso 

UTILIZZO DEL SISTEMA DI RITENUTA
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AVVERTENZA

CHIUSURA DEL PASSEGGINO

Accertarsi che lo schienale sia nella sua posizione normale (non reclinato) e 

Sollevare la leva dell’asse posteriore e premere il blocco a pedale come illustrato 

AVVERTENZA

ATTENZIONE
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

adulto.

la sicurezza del bambino.

superino il bordo superiore o laterale) può costituire una condizione di rischio. 

freno di stazionamento.

sbilanciarsi e ribaltarsi.

usare il prodotto, per eliminare qualsiasi possibile rischio di soffocamento.

sia a debita distanza.

Usare sempre il sistema di ritenuta.
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

essere collocato in una culla o un lettino adatti.

• La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe mettere in pericolo la sicurezza 
del bambino.

inseriti.

che il bambino sia a debita distanza.

correttamente.

come tale deve essere utilizzato!

dormire, deve essere collocato in una culla o un lettino adatti.
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• Riporre in un’area fresca e asciutta, specialmente in estate. Per evitare di 

viene riposto.

neve, eliminare le tracce di umido dal telaio con un panno pulito. Se il tessuto non 
è completamente asciutto, possono formarsi delle muffe.

mano, con acqua fredda, con sapone neutro.

usurate o rotte o strappi nel tessuto. Sostituire se necessario.

 MANUTENZIONE / CURA

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

sulla stabilità del veicolo.

stazionamento.

stazionamento, come illustrato.
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 MANUTENZIONE / CURA

calda.

• Un’eccessiva esposizione al sole potrebbe far sbiadire prematuramente i colori 

potrebbero non essere compatibili.

• Durante la sosta inserire sempre il freno di stazionamento.

di soffocamento.

funzionanti.
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AVISO

Todas as operações e procedimentos de montagem devem ser realizados por um 
adulto. Leia todas as instruções ANTES de montar e UTILIZAR o produto. GUARDE AS 

risco se não forem seguidas as recomendações incluídas neste manual.

Este carrinho de bebé destina-se a crianças desde o 
nascimento 

Cumpre as normas de teste EN 1888:2018

CONTEÚDO (FIG. 1)

• Estrutura principal com as rodas traseiras

• Cobertura

• Rodas da frente (2 unidades)

• Rodas de trás (1 unidade)

• Pára-choque dianteiro (1 unidade)

MONTAGEM DAS RODAS DE TRÁS

esquerda na mão esquerda, monte as rodas na estrutura. Pressione os botões 
prateados no interior da estrutura e depois pressione as rodas até ouvir um 
estalido (click).

ABERTURA DO CARRINHO DE BEBÉ

2b), abrindo completamente a estrutura. O mecanismo deve bloquear com um 
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MONTAGEM DAS RODAS DA FRENTE

MONTAGEM DA COBERTURA

.

REMOÇÃO DA COBERTURA

estrutura em tubo. Este procedimento deve ser realizado em ambos os lados da

CUIDADO

NUNCA 

REGULAÇÃO DO APOIO PARA OS PÉS E DA INCLINAÇÃO DAS COSTAS DO 
CARRINHO

a correia com uma mão e o botão com a outra, apertar o fecho e puxar para cima 

posição mais reclinada.
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UTILIZAÇÃO DOS TRAVÕES

simultaneamente ambas as rodas traseiras. Para bloquear as rodas de trás, 
pressione a alavanca do travão para baixo e, para desbloquear, empurre para 

UTILIZAÇÃO DAS RODAS ARTICULADAS

Para desbloquear as rodas articuladas, pressione ambas as respectivas 

UTILIZAÇÃO DO CINTO DE SEGURANÇA (ARNÊS)

DOBRAGEM DO CARRINHO DO BEBÉ

ainda, de que o cesto está vazio. Levante a alavanca do eixo traseiro e pressione 

AVISO
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AVISO

Bloqueie sempre os travões ao colocar ou retirar a 

CUIDADO

As alavancas para dobrar apenas devem ser 
accionadas ao dobrar o carrinho.
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AVISOS DE SEGURANÇA

um adulto.

• Este carrinho de bebé destina-se à utilização por crianças desde o nascimento 

provocar o desequilíbrio do carrinho e pode tombar.

• Ao colocar ou retirar a criança do carrinho de bebé, o travão de estacionamento 
DEVE ESTAR activado.

carrinho pode dobrar-se.

que a criança suba ou sente em áreas do carrinho além do respectivo assento.

escadas rolantes, praias, estradas em mau estado, etc.

• SEMPRE que estacionar o carrinho, active os travões.

• REMOVA completamente todos os sacos de plástico e material de embalamento 

dobrar e abrir o carrinho.

SEMPRE o sistema de retenção.

AVISOS DE SEGURANÇA
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• O carrinho de bebé destina-se a ser utilizado apenas à velocidade do caminhar. 

acessórios para automóvel estão correctamente montados antes de utilizar.

• Os assentos de criança para automóvel utilizados em conjunto com este 

dormir, coloque-a no berço ou na cama adequada.

consulta futura.

instruções.

• Este carrinho de bebé destina-se à utilização por 1 criança desde o nascimento 

de utilizar.

quando dobrar e abrir o carrinho.

dispositivos acessórios para automóvel estão correctamente montados antes 
de utilizar.

• Este carrinho de bebé foi concebido para uma criança e deve ser utilizado para 

este carrinho não substitui um berço nem uma cama. Se a criança necessitar de 
dormir, deve ser colocada num berço ou numa cama adequada.
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armazenamento.

• Leia todas as etiquetas.

tecido não estiver totalmente seco, pode ocorrer o aparecimento de bolor ou 
mofo.

Substituir, se necessário.

 MANUTENÇÃO / CUIDADOS

AVISOS DE SEGURANÇA

carrinho afectam a respectiva estabilidade.

• O dispositivo de estacionamento deve ser activado ao instalar e retirar a criança.

de bebé.

ilustrado, para estacionar o carrinho.

cintura.

•  O peso de qualquer acessório fornecido ou adquirido como complemento não 
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MANUTENÇÃO / CUIDADOS

• A exposição excessiva ao sol pode provocar o desbotamento das cores do 
tecido e dos plásticos do carrinho de bebé.

rolantes, prais, estradas em mau estado, etc.

• Sempre que estacionar o carrinho, active os travões.

brincar.

para evitar o sufocamento de uma criança.

sistemas dos cintos e as costuras estão devidamente operacionais.

reclinada.
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